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La definición, considerada como una operación de razonamiento, es parte de la práctica relacionada con la comprensión y  redacción de textos en el programa de Lengua del integrado de Letras.
Esta habilidad cognoscitiva supone la expresión de los rasgos fundamentales de un término o de una frase, elaborados a partir de la observación de los mismos en su uso cotidiano como herramienta de síntesis.

Sabemos que el ejercicio de la definición permite una precisión mayor en el uso del vocabulario, que éste habilidad se va construyendo con el tiempo y que se afina con la madurez. En clase se busca que los participantes elaboren  definiciones  adecuadas, lo cual  depende de una buena observación de la realidad y de la experiencia de lectura del alumno. 

Se observa una cierta confusión en el reconocimiento de la clase de palabra a la que pertenece un término, y una simplificación de sus rasgos semánticos, de los cuales se privilegian los más generales. 

La práctica de la definición
Tanto los diccionarios generales como los glosarios y los vocabularios especiales son compendios de definiciones.

La operación más común y recurrente en el análisis del léxico es darle a ese análisis una forma. Y esto se hace a través de la definición.

Todos utilizamos definiciones. Y especialmente en la escuela. Y aunque uno de los propósitos de esta ponencia es mostrarles algunos problemas que existen en el tratamiento de la definición en las clases del integrado de letras, donde ésta es una parte de la práctica de lengua, voy a referirme primero a la definición como un recurso de enseñanza en la escuela.

Allí, prácticamente todo el conocimiento que el profesor imparte o más bien, comparte con sus estudiantes, queda finalmente plasmado en la definición. 
En la escuela se da un hecho aparentemente regular en todo proceso de enseñanza aprendizaje, donde se manejan diversos hechos y conceptos, informaciones, experiencias de diversos tipos. Es normal que todo ese cúmulo de datos se vaya organizando, clasificando, depurando, a través precisamente de conceptualizaciones y generalizaciones que finalmente se expresan por medio de definiciones. Lo que no es normal es que las definiciones aparezcan o se den ya consolidadas y no sean el fruto de un proceso de comprensión de la interrelación entre hechos, informaciones y experiencias.
Todo el saber en la escuela está expresado a través de las definiciones. Podemos tomar algunos textos al azar y veremos páginas enteras de definiciones:


- El sol es el centro del universo y alrededor de él giran los planetas.


- El agua es un compuesto de dos partes de hidrógeno y uno de oxígeno.

Todos hemos contestado, además,  durante diez años y más, preguntas como las siguientes: 
¿Qué es el ayllu?, ¿a qué llamamos el oncenio?, ¿qué son las guerras?, ¿qué es una nación, un estado, la república?, ¿qué representan los gobiernos municipales?, ¿a qué se llaman actividades extractivas?

La formulación cambia pero se busca lo mismo. 
Noción de sujeto. 
Noción de aldea global.

Seguramente muchos nos hemos preguntado alguna vez: si la definición es una herramienta totalizadora del conocimiento, ¿porque no se enseña a definir en la escuela? ¿Por qué se entregan las definiciones ya listas? Creemos que no está bien que los estudiantes reciban definiciones que luego sólo tienen que recordar? ¿No sería quizá mejor que los estudiantes se entrenen para que ellos creen sus propias definiciones?
La práctica más cómoda para el alumno (y para el profesor también) es que los significados de los términos se busquen en los diccionarios. Y ese solo hecho impide que haya un mayor desarrollo del razonamiento propio. El diccionario es útil, pero debe darse también un espacio al desarrollo de la definición como herramienta de síntesis.

Creo que por un largo tiempo, quizás ya no ahora, la escuela ha impuesto cosas. Ha impuesto definiciones y ha impuesto clasificaciones, alejadas un poco de la experiencia de los estudiantes.

Pero no puede lograrse un desarrollo cabal de esta actividad cognoscitiva si no se estimula esta práctica desde que el niño entra en la escuela.

El tipo más elemental de definición proviene de la observación de los objetos concretos, manipulables por el niño. Posteriormente podemos intentar la definición de objetos o entidades abstractas. 

La definición, como es un proceso, tiene estadios. Las mejores definiciones corresponden a estadios de madurez mayor.

Pero vamos a referirnos primero a los estadios iniciales. Y por el trabajo que hacemos, a definiciones empíricas, de tipo lexicográfico, aquellas que nacen de la observación de los objetos y los eventos cercanos a nuestra experiencia- Existe otro tipo de definición científica que nace de la observación de los procesos físicos, químicos, y que sólo se logra a través del experimento. Un niño puede aprender a definir, por ejemplo, qué es la combustión si efectivamente observa cómo desaparece un pedazo de papel o un pedazo de madera,  ante la acción del fuego. Estas definiciones las pueden facilitar los profesores de ciencias.  Los profesores de lengua guiamos a nuestros alumnos a definir conceptos.   
Es posible trabajar la definición partiendo de la observación. Las primeras definiciones serán, por eso, descriptivas. Para esto es útil la observación directa. Pero también puede recurrirse a la lectura. Vamos a poner ejemplos de ambos casos. 
La observación directa implica la cercanía al objeto, y la vivencia o la experiencia con relación a un objeto.

Ninguna práctica al principio es simple. Les pongo un ejemplo de un encuentro breve con un grupo de estudiantes que asisten a la escuela en horario nocturno. Como verán, se trataba de definir lo que era un mono. Lo que se logró es la manifestación del conocimiento de las características del animal, pero no se pudo obtener una caracterización que englobara todo lo dicho sobre él. En este caso no tuvimos el tiempo necesario para lograr que los estudiantes se concentraran en la unidad que representaba el significante mono y las diversas características que podían componer el significado..




(Ver video de alumnos de la sección nocturna)

En otra sesión con niños de tercer grado que duró aproximadamente 4 horas se logró un acercamiento mayor a una visión más global del término gato.  Pero hablar del gato no significó un tratamiento exclusivo de la habilidad de la definición. El concepto gato estaba presente en el poema casi narrativo que se llegó a los niños. Se hicieron muchos ejercicios que incluían además una buena lectura oral del poema (y hasta una mini-representación). Ya en el texto se usaban algunos adjetivos para cada uno de los cinco gatitos (uno era chiquito; otro, blanquito; ).
Por supuesto que cada niño, que también tenía gatos en casa, añadía los adjetivos y acciones de su propia experiencia. Obsérvese que utilizamos el mismo método. 
(Ver las dos fotografías incluidas en el CD.)

Finalmente, las definiciones que ustedes ven, organizadas como se dice “en un solo acto textual”, coherente y completo, revelan, por supuesto, los límites previsibles para la capacidad comprensora de estos niños. Algo que conseguí que un niño dijera, después de varios esfuerzos, comparaciones con otros animales, parecidos y diferentes,  que les eran familiares o no, fue que el gato era un animal doméstico. Si nadie lo consignó en su definición es porque seguramente esto no correspondía a su grado de madurez. 
(Ver slide con definiciones).

La práctica de la definición en la escuela está ligada a la adquisición de vocabulario. Y esta acumulación de términos depende de la lectura. Pero aunque todos los términos están en los diccionarios, creemos que también la lectura, el texto mismo puede ayudar a resolver problemas de significado. Siempre hay en un texto nuevo algo que necesita ser precisado. Y varias estrategias para lograr su internalización en el thesaurus del niño.
(Slide con la lectura)
Los delfines agradecidos

Esto me lo contó un viejo pescador dueño de un barco atunero. Dice que su embarcación se encontró una vez en el mar con dos grandes delfines. Uno saltaba delante del barco como interceptando el camino.

El otro parecía llamar en su dirección. El capitán les obedeció, y ordenó cambiar de rumbo. Los delfines condujeron al barco hasta una boya a la que se había enganchado la red, en la cual se batía un tercer delfín. Los pescadores lo liberaron.  Daba la impresión que los tres formaban una familia: papá, mamá e hijo. Los tres delfines llamaron de nuevo a los pescadores; les mostraron dónde había un enorme cardumen de atún. Así varias veces. Ese día, la pesca fue copiosa. Qué gran caso de amistad entre los delfines y los hombres, ¿no?
En esta historia aparece una palabra nueva: cardumen que con toda probabilidad no ha visto todavía un niño de primaria.

Lo ayudamos a descubrir su significado.

(Slide con ejercicio)

A-3 * Queremos averiguar qué quiere decir cardumen. Subraya las palabras que se relacionan con cardumen en ,la lectura
Atunero
enorme 
delfín
copiosa

capitán
 de atún
 pesca

 mar

Ahora escribe; Cardumen  es ….........................................................
……………………………………………………………………………………………………………………….
O también en el mismo texto pueden subrayarse las palabras que aparecen asociadas a cardumen
La definición permite una mayor precisión en el uso de los vocablos.

El significado ‘ir con alguien’ se expresa de diversas maneras. En el ejercicio siguiente, aunque se usa una misma estructura, la elección de los acompañantes del verbo decide la propiedad con que se usan los términos.

A-2 * Ahora completa estas oraciones mencionando a personas.
1. Una vez llevé a .......................................a .....................................

2. ........... acompañé ..a.....................................................................

3. ........... traje….a.............................................................................

4. ............conduje…a.........................................................................

5.............guié….a.............................................................................

Y en este otro caso, en el que todos los verbos son equivalentes a decir, aunque el ejercicio no se centra en las definiciones, debe quedar clara en la mente de los estudiantes que el verbo varía porque los mensajes son diferentes.

(Ver Slide)

A-3 * Las palabras en negrita en el artículo equivalen a decir. Escribe lo que dijo el coronel Marallana:

1. El coronel informó que se habían registrado muchos accidentes

    El coronel dijo: “Se han registrado.......................................”

2. El coronel indicó que el exceso de velocidad causa la mayor cantidad de accidentes.


El coronel dijo: “El..............................................................”

3. El coronel explicó por qué los accidentes habían aumentado.

    El coronel dijo: “...............................................................”

4. El coronel consideró que el transporte mejorará con las revisiones técnicas.

    El coronel dijo: “..................................................................”

5. El coronel adelantó que 750 custodios cuidarían el tránsito.

    El coronel dijo: “....................................................................”

Otra estrategia es recurrir a pares de palabras para señalar las diferencias que las separan:



Slide 
Señale las diferencias entre:



correr – corretear



regresar – retroceder



burla – mofa



entrada – salida

No es mucho más fácil aprender una definición de memoria que establecer una a partir de la observación. Pero si no se hacen ejercicios previos en la escuela puede ser que esta habilidad no la aprendamos nunca.
La definición  de conceptos 

Veamos ahora un caso de los varios que hemos tratado en las clases de lengua del integrado. En estos cursos me interesa que los estudiantes estén un poco al día con la realidad, con la actualidad. A lo largo de varios semestres  hemos trabajado términos como  tránsfuga, outsider,  verbos como judicializar,

 Quiero mostrarles los resultados con uno de los términos. Se trata del adjetivo extraditable. Una de las fallas que todavía se advierten entre los estudiantes es la confusión en la que algunos caen en el momento de la asignación de un término a su respectiva clase gramatical. Enfrentados a una serie de términos, ellos los asignan a cualquier clase. Y eso es lo que ocurre aquí. En clase vimos después, con la participación de todos, cuáles deberían haber sido los rasgos a considerar. Entonces como teníamos definiciones para verbos, sustantivos y adjetivos optamos por tratar cada uno en particular.
Tanto extraditar, extraditación y extraditable tienen rasgos “familiares”; es decir la forma de su base es similar y ésta mantiene una correspondencia estricta con su significado. La base verbal es extradit- y de allí derivan tanto el sustantivo como el adjetivo. ¿Qué rasgos hay que considerar en extraditar?

***Definir un concepto es expresar los rasgos esenciales, suficientes (indispensables) y necesarios (aquellos que no pueden faltar)

1. Traslado de alguien que ha cometido un delito de un país a otro.

2. Atención al reclamo de uno de los países.

3. La intervención de la justicia.

4. La existencia de convenios previos.

5. El país que reclama al delincuente no es necesariamente el país de origen del delincuente.

De tal manera que esos rasgos están presentes en una posible definición.

Los alumnos pueden expresarse de diferentes maneras, usar una u otras palabras, variar el orden de los rasgos
También, las definiciones pueden tener diversos niveles de profundidad  de acuerdo al nivel de desarrollo de los estudiantes.

Extraditar: Facilitar el traslado de un delincuente de un país a otro, cuya justicia lo reclama para ser juzgado por diversos delitos, de acuerdo a convenios previos
El primer derivado es extradición, la acción de extraditar. Pero si éste es el caso, debe mencionarse nuevamente los rasgos.

Extradición es el derecho de un país de solicitar el traslado de un delincuente desde otro país, con el cual existe un convenio, para que éste responda por delitos cometidos en éste.

El segundo derivado es extraditable.

Este adjetivo derivado es aplicable a personas pasibles de ser extraditadas.

(En los dos derivados se mantiene el significado del verbo extraditar).

Extraditable es una palabra aplicable a quien es reclamado por la justicia del país en donde ha cometido un delito y con el cual existe un convenio previo.

Extraditable es un adjetivo pero también puede ser un sustantivo. Y de hecho así ocurre en el Perú.
Este es un proceso gramatical perfectamente aceptable.
En castellano, y en otras lenguas, hay un fenómeno que podríamos llamar de sustitución parcial, por medio de la cual  una frase nominal, o parte de una frase constituida por un determinante, un sustantivo y un adjetivo puede ser sustituida sólo por el adjetivo. Así en lugar de decir los hombres ricos no pagan impuestos, podríamos decir, los ricos no pagan impuestos. La frase los hombres ricos ha sido sustituido por los ricos. Así ocurre con muchos adjetivos como amigo, vecino, que luego se “sustantivaron”. Entonces, en lugar de tener una frase nominal: el presidente extraditable, estamos ante “el extraditable”, que cumple la función de un sustantivo. No es un sustantivo pero pasa a designar a un ser.
Extraditable Persona que, encontrándose en cualquier país, es reclamada por otro- con el cual tiene un convenio- para que ser procesada por algún delito.
En el caso que estamos describiendo, varios de los estudiantes definieron extraditable como sustantivos.
Estas son las cifras. Proporcionalmente, éstas fueron las respuestas de los estudiantes:


el verbo extraditar


24 p.

34.70 %


el sustantivo extraditar

17p.

24.60 %


el adjetivo extraditable

10

14.40 %


el sustantivo extraditable

16

23.30 %


No se acercaron a la definición
 2

2.80   %

***********************************************************

Pero veamos qué aspectos consideraron los que se refirieron al verbo extraditar y no al adjetivo.

1º. a. sacar de un país a alguien.

      b. extraditar a una persona de otro país.

2º. Simplemente trasladar de un lugar a otro



       retornar

                         traer a alguien que está fuera del país.

3º. a. Trasladar a alguien a quien se reclama justicia.

      b. Trasladar a alguien a quien debe juzgarse.            

                combinación traslado + temas legales

4º. Considera un número mayor de rasgos esenciales.

Este grupo (de 6 personas = 25%)

Sus respuestas más o menos estructuradas, con mención al traslado y al motivo.

14. Que puede pedirse que una persona que está en otro país prófugo de la justicia de su país regrese a este para ser juzgado y que es procedente de acuerdo a ley. 

15- Consiste en repatriar a un acusado y/o testigo de cometer delito de la Nación donde se encuentra a su Nación de origen. 

16. Poder ser repatriado una persona que se encuentra en otro país acusado de algún cargo para responder  a estas imputaciones en un juicio.

17. Es cuando a alguien lo quieren traer a su país, pero tiene que haber violado las normas en los dos países, tanto en el de su origen como en el que se encuentra. 

18. Es cuando se puede traer de regreso a una personas al lugar donde se le ha puesto una demanda judicial.

19. Cuando una persona que debe   detenida en otro país y debe ser traído a su país de origen por sus delitos. 

************************************************************

Los que respondieron como si se tratara de un sustantivo: extradición. Así contestaron el 25 % del total.

De ellos el 50 % consideraron que la extradición era un acto de regreso, entrega o devolución, sin más.
25. Es el acto de hacer regresar a un delincuente a su país natural, cuando este ha escapado de su país a otro país.  

26. “Es el hecho de repatriar las personas o cosas a su lugar de origen”

39. “Estado en el que una persona o cosa debe regresar a su lugar de origen, por vías legales”.

En cambio, el 50 % aunque definían el término extradición, contemplaron el traslado y la mención al delito como causa del traslado.
24. Se emplea en casos de extradición. Es el traslado del reo a su país de origen para la imputación y ejecución de la condena de acuerdo a sus delitos.

31. Es aquella figura legal por la cual una autoridad puede pedir que un reo contumaz, venga a ponerse a Derecho en su país.

32. Es la devolución de un preso político o de cualquier tipo a su país nacionalizado para ser juzgado por el gobierno de turno. 

33. Accesibilidad de traer a una persona, que ha cometido alguna falta grave y que es buscado por ello, hacia el país donde será juzgado. 

35. Acción de poder traer a una persona de un país, en el cual está amparado; para así poder juzgarlo. 
37. Recurso político, en el cual una persona buscada y asilada en otro país puede ser devuelto a su país de origen. 

38. Situación de una persona en el extranjero cuyo país de origen exige su regreso por alguna acusación en su contra.

***************************************************************

Del total de participantes el 15 % sí se refirió al adjetivo extraditable, aunque no se consignaron los datos esenciales.
- alguien que puede ser devuelto, expulsado, entregado.

38. Adjetivo que se emplea para designar algo o alguien que tiene la cualidad de ser expulsado.  

40. Calificativo que se le da a una persona que está en condición de ser devuelta a su país de origen 

41. Factible a ser regresado a su patria.

44. Trasladable hacia otro punto. 

46. Dícese de lo que se puede extraditar, trasladar, traer de vuelta.

48. Calidad de ser extraído, es decir, devuelto al país de origen.

- alguien a quien se traslada porque es pedido

47. Que puede ser devuelto a su país.

De todo el grupo, sólo el 30 %, pero de total es el 4.3 %

42. Esta palabra viene de la palabra extradición y se aplica al reo que puede ser llevado al país de residencia para ser juzgado por un delito. 

43. Es decir de la persona con cargos penales que lo lleva al país en donde ha de ser procesado. 

45. Adjetivo aplicado a personas con problemas legales que se encuentra fuera de este y puede ser regresado. 

************************************************************

Debe considerarse ahora a extraditable sustantivo. Una proporción bastante importante: 23 %. Sin embargo nuevamente, los datos son incompletos. La mayoría se refiere al retorno, la devolución, el traslado.

47. Que puede ser devuelto a su país.

59  Que puede ser traído desde el lugar donde se encuentre hasta su lugar de origen.

55. Que puede ser extraditado, que puede ser trasladado a otro país.
De este grupo compuesto por 26 personas, el 25 % hace una referencia al traslado, pero menciona además problemas legales:

51. Que puede ser extraditado, puede ser vuelto al país donde es requerido. 

54. Que puede ser repatriado para ser juzgado por haber cometido delito alguno.

58. Que puede ser trasladado a otro país con el objeto de responder a acusaciones legales.

61. Que puede ser enviado a un lugar determinado con previas acciones legales del solicitante.
¿Qué rasgos no se mencionaron? No se mencionó

5. El país que reclama al delincuente no es necesariamente el país de origen del delincuente.

y muy de pasada 
4. La existencia de convenios previos.
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